Речь Папы Урбана II в «Иерусалимской истории» Бальдерика Дольского

Харитонов Илья Сергеевич

Студент Московского государственного университета

имени М.В. Ломоносова, Москва, Россия

Бальдерик (Бодри) Дольский (Baldricus Dolensis или Burgulianus) — латинский писатель XI—XII веков, аббат, позднее митрополит. Родился около 1050 года, учился в Анжере. Одним из его учителей был знаменитый Беренгар Турский, ранний схоласт-номиналист. У Бальдерика открылся талант к писательству, особенно же к сочинению латинских стихов классического типа (с использованием старой квантитативной системы). Став бенедиктинцем, он в 1079 году получил приорат в монастыре святого Петра в Бургее (Анжу), а в 1089 достиг аббатства. Эту должность он занимал вплоть до 1107 года. Часто путешествовавший, знакомый как со множеством высоких клерикалов так и со светской элитой, Бальдерик обращается к ним в своих стихах, большая часть которых были сочинены именно в это время.

В качестве аббата в 1095 году Бальдерик присутствовал на Клермонском соборе и, таким образом, был очевидцем самых истоков Первого крестового похода — речи Папы Урбана II и последовавшего за нею смятения. В 1107 году Папа Пасхалий II назначил Бальдерика митрополитом в Доль-ан-Бретань. Он так и не смог смириться с диким нравом жителей окраинной Бретани, и называет их в своих сочинениях scorpiones. Дальнейшая его биография почти неизвестна. Он ездил трижды в Рим, бывал не то в Нормандии, не то в Англии. В 1120 году он был отстранен от службы. Умер Бальдерик 7 января 1130 года.

Поэтическое наследие его составляет 256 стихотворений на разнообразнейшие темы, гексаметром или элегическим дистихом. Почти все они написаны в Бургее, сохранились в единственном кодексе XII века (Codex Vaticanus Reginensis Latinus 1351) и, может быть, записаны туда самим автором. Позднее Бальдерик обратился к прозе. Здесь имеются несколько писем, агиографические сочинения и «Иерусалимская история» в четырех книгах, описывающая события Первого крестового похода.

В Прологе, помимо восхваления Господа, объясняются причины, побудившие автора к этому сочинению. Он не был очевидцем событий, и называет своим источником анонимное повествование, написанное плохим языком, причем Бальдерик предстает большим эстетом, говоря, что благородный предмет теряет свою значимость из-за подобной речи. Та же мысль выражена им в Прологе к жизнеописанию Гуго Руанского (Шампанского), только еще изощреннее, в сравнении с другими видами искусства. Как истинный ценитель всего прекрасного, за образцы для своей «Истории» Бальдерик берет Саллюстия и Цицерона. И, несомненно, для средневекового человека слог его был прекрасен [Ordericus: 648A].

Источником его, как установлено теперь [Минин: 17], была анонимная хроника «Gesta Francorum et aliorum Hierosolymitanorum», приписывавшаяся раньше Петру Тудебоду. В сравнении с нею художественная ценность «Истории» Бальдерика ясна со всей очевидностью. Вместе с тем, он держит свое слово и следует в основном тексту хроники. Из-за примата фактов талант Бальдерика находит наибольшее выражение в речах, месте разнообразнейших писательских фантазий.

Речь Папы Урбана II составляет более десятой части объема первой книги и не имеет ничего общего с коротенькой речью в исходной хронике (хотя изложенные там мысли находят выражение и здесь). Она строится из двух основных частей. Папа обращается к собравшимся с рассказом об творящемся в Святой земле (проливается кровь братьев-христиан; храмы поруганы; об Иерусалиме говорить стыдно; Гроб Господень разграбливается и осмеивается), затем следует маленький отчаянный пассаж с цитированием псалма (причитания собравшихся и несчастья Святой земли), и дальше он переходит к воззваниям (называет присутствующих убийцами и бандитами; призывает их идти и умереть за Христа; убеждает, что это единственная благая война). В заключение он объясняет, что пока воины будут сражаться на земле — духовенство будет сражаться на небе.

Если старая речь (в «Gesta Francorum») почти целиком составлялась цитатами из Писания, то здесь их всего три, причем две едва дотягивают в длину до строчки. Все остальное есть сочинение самого Бальдерика. Он пишет живо, как если бы это действительно был произносимый текст. Здесь много риторических вопросов, встречаются восклицания (proh dolor, proh nefas), повторы («Horrendum est, fraters, horrendum est…»), вводные фразы (например, при переходе от первой половины речи ко второй, как бы переводя дух и озираясь, может быть, даже реагируя на ропот в толпе: «Quid dicimus, fraters? Audite et intelligite»). Экспрессивность выражается и в подборе слов («turci spurci», «bestialis homo et insulsi capitis est»), изредка встречаются сравнения («sicut vultures odorantur cadavera», сравнение нынешнего очищения Святой земли с библейским).
Важность этой речи очевидна — это то, что привело в движение Европу, первопричина всего. Несомненно поэтому, что автор должен был работать над нею с особой тщательностью. Но искусство Бальдерика состоит именно в том, что рассматриваемая речь от остального повествования качеством языка не отличается: все сочинение написано прекрасной латынью XII века, так что если рассматривать «Иерусалимскую историю» в самой себе, речь Папы Урбана имеет лишь те отличия, которых и требует ее жанр. А цельность произведения искусства и есть то, что определяет изначально его ценность. Более того, Бальдерик верен высказываемым им эстетическим идеям — и пишет настолько хорошо, насколько это было вообще возможным в его время, отчего предмет не только не теряет ничего, но даже, может быть, где-то приобретает. Истинная форма судьбоносной речи Папы нам неизвестна, ее изложение в «Gesta Francorum» скудно, зато несомненно, что написанный Бальдериком вариант имеет достаточно силы, чтобы сподвигнуть народы к большому передвижению.
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